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BBEJ[EHUE
VY Illekcniupa B ero neece «Pomeo u [IxxysberTay repou eme 10 3HaKOMCTBA
¢ JlxkynseTTol cTpajiaeT oT Hepas3AeieHHoU Mo0Bu K Po3anuHe, U To, 4TO Apyrue
BOCIIPUHUMAIOT KaK MPUBBIYHBIC MPEAMETHI, €My MpeacTaBisieTcss «oechopMen-
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HBIM Xa0coM mpekpacHbix (Gopm» (lekcomp, 1958: 17! (“Misshapen chaos of
well-seeming forms”, I, 1, 170; Shakespeare, 2003: 76)%, 1 OH OIIYLIAET, YTO IIO-
Teps1 ceOs», yrBepkaas, yTo «Pomeo HeT» B ToM (GH3HUIECKOM OOJIMKE, KOTOPBIH
BHJIUT TIepe]T COOOM ero ApyT U pojcTBeHHUK benBommo: «Tcc... HeT meHs! I'ie o
Pomeo Bugums? / S motepsin ceds. Pomeo ver» (llekcrmp, 1958: 17; “Tut, I have
lost myself, I am not here, / This is not Romeo, he’s some other where”; I, 1, 188—
189; Shakespeare, 2003: 77).

VY Jlxxona Mapcrona (1576-1634) B ero mbece «AHTOHMO W Memnuaay
HaXO0JIMM aHAJIOTHYHYIO cuTyanuro. Jlyma AHTOHHO TeyaabHa B «OKyTaHa TydaMu
mpaka» (“Roll’d up in gloomy clouds...”; IV, I, 10; Marston, 1887: 62)°, u sror
MpaK — HE€ 4YTO WHOE KaK MeJIaHXoJusd, msATHaromas Bce (“...this is naught but
speckling melancholy”, IV, 1, 24; ibid.: 63). [lokpsiBas nmaTHaAMH BOCIIpUHUMAE-
MBI Mup®, MenaHxonus AeHCTByeT Ha AHTOHHMO TakuM e o0pasoMm, Kak
NEeTPApKUCTCKOE JTII000BHOE ToMieHHEe Ha Pomeo. bonee Toro, pasmydeHHbIN, Kak
OH JIyMaeT, ¢ Memmuaoil HaBcerga, OH YyBCTBYET, UTO «IOTEPST ceOs» M «ceds
HaliTh He MoxkeT» (“Antonio’s lost; / He cannot find himself...”, IV, 1, 2-3; ibid.:
62), 3asBJIsisi BO BCEyCIHbIIIaHUE: «YBBI, TO He AHTOHHMO BB Buaute. / Jlyx ero ma-
put B Benerun» (1. €. TaMm, re npedsiBaeT Memmna. — M. Y.) (“Alas, this that
you see is not Antonio; / His spirit hovers in Piero’s court...”; IV, 1, 4-5; ibid.).

MAPCTOHOBCKHU AHTOHHUO U
HIEKCITMPOBCKUY POMEO: CXOHCTBA U PA3JIHYUA

Kak ormeuaer amepukaHckuil uccienoBarens TBopuectBa Mapcrona Ounun
@unkennepi, sxcrno3uimsa «Aatonno u Memmmnae» (I, 1, 1-34) Bapeupyet curya-
LU0 IIEKCIIUPOBCKOMN mbechl «Pomeo m [ KyiberTa)» ¢ TOM TOJIBKO pa3sHULEH, 4TO
JH00BU MOJIOZBIX JIIOJEH YIpOXkKaeT HE BPaKJa JIBYX POJIOBBIX KJIaHOB B Bepowne, a
BOMHA JIByX rocyaapcTBeHHbIX Biazeteneit Beneunun u I'enyu (cm: Finkelpearl,
1969: 141). ConocraBuB AaHHBIM CIO)KETHBI MOTHB IIEKCIIMPOBCKOM IBECHI C
JKCHO3UIHuEN «AHTOHHO U Memmuae», @unkenneps numet: «B curyannu Pomeo
U JKynbeTThl MBI OKHUJA€M BCTPETUTH CMEJIOr0, HEYCTPAIIMMOrO FOHOILY, CTpe-
MSILETOCS TOOOPOTh JIF0OOE MPEMSITCTBUE pajyd CBOEW BO3I0OJEHHON. BMecto
3TOTO Tepor <...> JBa MEPBBIX aKTa MPEICTAECT B KEHCKOM OJESHHUM U IO XOAY

! Pycckuii Texer npusogutcs B nepesoge T. JI. Illenkunoi-Kynepuuxk (Ilexcrup, 1958). An-
TIMUCKUN TEKCT MUTHpYyeETCs 1o m3aanuto: Shakespeare, 2003.

2 B pyccKoM HepeBojie He OTPa)kKeHO 3HauCHHUE IIarona “seem’” (Ka3aThesi). DTO 00€IHAET TEKCT:
«xaoc (opM, KOTOPBIE XOPOIIO BHIMJISIATY, @ HA CAMOM JI€JI€ MOT'YT TaKOBBIMH HE ObITh. Takum
o0pa3oM, 37ech 3aTparuBaeTcs MOIMYJIApHas B €MU3aBETHHCKOHN JpaMaTypruy TeMa WUTIO3HH U
pearbHOCTH.

3 AHIIMiACKHI TEKCT HMTUPYETCA MO M3gaHuio: Marston, 1887. Pycckuii epeBoi BBINOIHEH aB-
TOPOM CTaThbH.

4 “Speckling: producing speckles or blemishes” (The Oxford English Dictionary, 1989: 164).
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JEUCTBUSl 3HAUYUTENIbHYI0 YacTh BPEMEHHM MPOBOJUT PACIPOCTEPTHIM Ha 3€MJIEC B
OECTIOMONIHBIX phIIaHUAX. Yalie BCEro OH BBIPAXKAET CBOE CTPEMJICHHUE HE K
“oboxaemoit Memnuzae”, a k cMeptu. Curyanus TpedyeT ObICTPOTO U PEIINTEINb-
HOTO JEHCTBUS, HO BMECTO HEro repoil HEM3MEHHO MaJaeT AyXOM IEepe] UCHbITa-
HUSMH, OpocasiCh Ha 3eMJII0 B OECIOMOIIHOM HEHWCTOBCTBE, MPOKIMHAS 3TYIO
cyap0y» (ibid.: 148; 3mech u manee mep. moii. — 4. Y.).

Jlns Hadana 3ameTuM, uto DuHKeNnepa He COBCEM TOYEH MO OTHOIICHUIO K
TEKCTy mbechl MapcToHa. B Helt 001K BOMHCTBEHHOTO AHTOHHO BCe ke purypu-
pyer. O HEM oMHUT Memnaa, coxpaHsis B maMsaTu Gurypy AHTOHUO «B CHSIO-
nieM OJieCKe JOCHEXOB», TOTOBOTO «IUICHUTh CBOIO JIFOOOBbH HAIMEPEKOp €€ OTILY»
(“In glistering habiliments of arms, / To seize his love, spite of her father’s
spite...”; II, 1, 280-281; Marston, 1887: 41). [losiBieHre AHTOHHUO B >KEHCKOM
OJIEIHUH B BHJI€ aMa30HKH BbI3biBaeT y Memmuabl crpax (II, 1, 268-269), u ona
JAJIEKO HE CPa3y MOKET IIOBEPUTH CBOMM IJIa3aM°.

Bo3spakeHus BbI3bIBAET U CaMblid MOJAXOJI UCCIEA0BATENSA K UHTEPIpETalun
MapCTOHOBCKOTO oOpa3a AHTOHHO. (DUHKETBIEPN, OYEBHIHO, CUYUTAET, YTO B
«AHTOHNO U Memnuae» MOABUTCA «CMENBIM U HEyCTpaIlIUMbIi OHOIIAa» (BUANMO,
uMmes: B Buay Pomeo ¢ ero, mo BeipakeHuro A. C. bpaiu, «HEyAepKUMOCTBIO U
cTpeMuTelbHOCTRIOM (“‘excess and precipitancy”; Bradley, 1968: 28) B xauectBe
obOpasia), Ho PoMeo, kak 1 AHTOHHO, MPUAACTCS PhIIaHUSAM. B oT4asHUM OT HEo-
CTyNHOCTH Po3aiiiHbl OH OTJIaeT WEAPYIO NaHb PHIJAHUSM, KOT/Ia «CJIe3aMH MHO-
KHUT yTpa oH pocy / U x Tyuam Tyuu B310oxoB npubasiser» (Llekcrnup, 1958: 15;
“With tears augmenting the fresh morning’s dew, / Adding to clouds more clouds
with his deep sighs...; I, 1, 123—-124; Shakespeare, 2003: 74), a korga Ha €ro Jo-
00Bb K J[)KynbeTTe magaeT TeHb ero rnmoeauHka ¢ Tubanbaom, Moaoa0i MOHTEKKH
MOHUMAET, YTO OH «IIYT y CynbOb» (mep. moi. — M. Y.; “fortune’s fool”, III, 1,
127; ibid.: 141), on 6pocaeTcst Ha 3eMITt0, oTbsiHEB OT cie3 (““...with his own tears
made drunk”; III, 3, 83; ibid.: 154).

Opnnako cxonctBo Pomeo 1 AHTOHHO B uepTax JIIOOOBHOTO TOMJICHHUS JIHIIb
MOAYEPKUBACT Pa3inuvs MIEKCIUPOBCKOIO U MAPCTOHOBCKOTO MepcoHaxeu. B ot-
auure ot PoMmeo nmareruka qr00BU HE cOo3/1aeT AHTOHHO HE3bIOJIEMOI0 OpeoJia BO3-
BBIIIEHHOT'O T'eposl €JIM3aBETUHCKOW POMAHTUYECKOM JIpaMbl, «C €€ MOATU3aluen
CBOOO/IHBIX YEJIOBEUECKUX UYBCTB, BHUMAHUEM K JIIOOOBHOW MHTPUTE U aBaHTIOP-
HBbIM 3jieMeHTOM JencTBus» (I'opOoyHoB, 1986: 17). Ilpu Tom, 4TO 1O CBOEMY 00-
HIEMY XapaKTepy CIOXKET «AHTOHMO U MeJUuIb» OPUEHTUPOBAH HA TY K€ TPaJu-
1[I0, U B Mhece MapcToHa pa3paboTaHbl KakK <«JIH0O00BHAsI HHTPUTa», TaK U «aBaH-
TIOPHBIC DJIEMEHTHI JIEUCTBUS», B HEM OTCYTCTBYET «IOATHU3AIMS CBOOOIHBIX 4e-
JIOBEYECKUX YYBCTB». ITO BBIPAXKEHO, MPEXKJIE BCETO, B A3BIKE MbECHI, I, HANPU-

3 BHGCB MOKHO YBUACTb HCKOTOPOC CXOACTBO CO CIICHOH B ctaibHE B «I aMmiieTey.
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Mep, Kak cripaBeyiuBo oTMevyaeT OuHKenbnepi, « MOHOJIOTY AHTOHUO HACHIILIECHbI
TSXKEJIOBECHOM HAIBIIIEHHONM PUTOPUKON», U «Ero MaHepa pedu IpeJHA3HAYCHA
JUIS TOrO, 9YTOOBI BBIIBHTH HesenocTtu ero mnoseacHus» (Finkelpearl, 1969: 143).
Omna, BcTynasi B IPOTUBOPEUUE C TUPUUECKUMHU MEPEKUBAHUSIMHU T'E€POsi, TPUBOIUT
K KoMmuueckomy 3¢ dexry. Tak, Korma ouH U3 IEPCOHAKEH moAcTynaeT k Memm-
JIe C TaJaHTHBIMU yXa)KUBAaHUSIMHU, AHTOHUO, CKPBITBIM MOJ JIMYMHOW aMa30HKH,
Opocaercsi B OTYassHUM Ha 3€MJII0, YTO BBI3bIBAECT HEJIOYMEHUE Y HAXOJAIIUXCS Ha
CILIEHE MEPCOHaXEH, OUeBUHO, paccCuuTaHHOE Ha cMmex nyonuku (I, 1, 213-214).
Tak, cMeX aBTOpa BBICTYIIAET HA MEPBIN IUIAH, MOJICEKAs TUPUUECKYIO CIOKETHYIO
JIMHUIO MHECHI.

1IAPOJIUPOBAHHUE « POMEO U J[PKYJIBETTHI»
B «AHTOHHUO U MEJIJIU/IE»

[Ibeca «AnToHMOo M Memmmna» Obuta co3gaHa MapcTOHOM JUIsl JAETCKOM
TPYMIbI, COCTABICHHON U3 MaJbUMKOB, HAOPAHHBIX U3 MEBUYECKOTO XOpa JOHIOH-
ckoro cobopa cB. IlaBna. Oto ObuIH, IO KpallHEN Mepe 10 CTaTyCy, T€ caMble «Ma-
nenbkue cokomsatay (“little eyases”; 11, 2; Shakespeare, 2006: 468), 0 KOTOpBIX
pacckasbiBaeT Pozenkpanil ['amiiery. [lomoOHbIE Tpymnmbl uMenn OOBIKHOBEHUE
NapoJAUPOBAThH CIICHUYECKHUE TMOJIOKEHUS, Pa3bIIPhIBAEMbIE B3POCIBIMU aKTEpaMu
(Foakes, 1978: 14—15). Eciu umeTh B BUIY JaHHOE OOCTOSITEIHLCTBO, MOKHO 3a-
JaThCsl BOIIPOCOM O TOM, SIBJISIETCS JIM CIIy4alHbIM coBrajienue ¢ppa3 Pomeo u AH-
TOHHO O MEPUENTUBHON abeppallvu, COBNaJeHUE, WHOT/Ia MPOSsBIIsIONIEecs B OyK-
BaJIbHOM ITOBTOPE TEX JK€ CaMbIX CJIOB, WM € OHO JIOJKHO BOCIIPUHUMATHCS Kak
ABTOPCKHI CHUTHAJ 3PUTENISIM O TOM, YTO B IMPEJCTABICHUN UMEETCS AJIEMEHT Ia-
poauu Ha «Pomeo u JKynbeTTy», a Ha3BaHWE MAapPCTOHOBCKOM MbECHI JIOJHKHO YH-
TaThbCsl Kak Mapajuiesib K Ha3BaHUIO HIEKCHUpOBCKOM. Ko BTOpol anbTepHATUBE
CKJIOHSIET MOTHBHPOBAHHOCTh COCTOSIHMS TEPLENTUBHON abeppaiuu JTHOO0BHBIM
TOMJICHHEM, KOTOPOE B CBOIO OUYEPElb BEJIET K Pa3BUTHUIO IEUCTBHUSI 1O CIEAYIOIIEH
CIOJKETHOM cxeMe: repod U repouHs J0O0AT ApyT Apyra, UX J00BU MPOTUBOCTOST
NPENsTCTBUS, MPOJAUKTOBAHHBIE Bpak10M U HeHaBUCThI0. Ho mipu 3TOM, eciiu Boc-
M0JIb30BAThCS MYIIKMHCKUM BBIPAKEHUEM, «IpaMaTHdecKkasi MECTHOCTh» B 00eHX
beCcax COBEpUIEHHO pasznnyHa. B «AHTOHHO M Memnuae» Hetr Toil Utanuu «c ee
POCKOIITHBIM SI3BIKOM, UCIIOJTHEHHBIM Osiecka u concetti» (I[lymkun, 1949: 83), xo-
TOPOM BOCXUIIAJIICS HAIl MO3T. AHTOHMO U Meinaa He HalelIeHbl O3THYECKUM
BOOOpaXEHUEM U, COOTBETCTBEHHO, B UX PEYH OTCYTCTBYET MOITUYHOCTh, HO 3TO
HE BPEUT Pa3BUTHIO JICHCTBUS B MbECE, CIOKET KOTOPOU, 110 HAOIIOJEHUIO HCCIIe-
JoBaTeseld, COCTOUT U3 M30UTHIX 00X MecT 1moo0HoM croxketuku (Colley, 1974:
45—46). BnuceiBaeTcst 3TO U B KaHPOBBIE paMKu KoMenuu. Ecnu B mekcnupoB-
ckoit Tpareauu, o cioBaM A. C. bpamm, «mo608s PoMeo u JIKyIbeTThI BEIEeT UX
K CMEpTH TOJIBKO OJiaromapsi 0eCCMbICIICHHON HeHaBHCTH uX cemeicTB» (“The love
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of Romeo and Juliet conducts them to death only because of the senseless hatred of
their houses”; Bradley, 1968: 37), To B MapCTOHOBCKOI KOMEIWUU Bpak/la U HEHa-
BUCTb, O KOTOPOW BBICOKOMApPHO TBEPASIT B CBOMX MOHOJIOTaX MEPCOHAKH-
AHTarOHUCTHI, HA TIOBEPKY OKA3bIBAIOTCS JIUIIh MHUMOCTHIO M B (DMHAJIE MHECHI
OBICTPO U JIETKO MEPEXOJAT B CTOJb K€ MBUIKME MPOTUBOIIOIOKHBIE UYyBCTBA
JPY>KOBI ¥ MIPUBSI3aHHOCTH, & CIOKETHBIE MEPUTICTUH, CBA3aHHBIC C JIFOOOBHOW HC-
Topuei AHTOHMO U Meuabl, COPOBOXKIal0TCs 3a0aBHbIMU Oy oHamamu, pac-
CUMTAaHHBIMU Ha MAJIbUUIIIECKYIO JIOBKOCTh M CMEKAJIKYy aKTE€POB JIETCKOTO BO3pac-
Ta. BO3MOXXHOCTh MPOSBUTH ce0s1, HAPUMEP, TPEIOCTABIICHA FOHBIM aKTepaM, KO-
raa [Ibepo, oOHapyXHB, YTO HEHABUCTHBIH AHTOHHO B OOJMYMU aMa30HKH OOUTa-
€T B €ro JIBopue U, Oosee TOro, BCTYNWJ B TallHYIO MepenucKy ¢ Memnaou, npu-
XOJIUT B HEMCTOBCTBO, 3aUKA’ICh U TEPsIsl KOHTPOJIb HaJ cBoel peubto (111, 2, 174—
185), B To BpeMs kKak MUMO Hero Hey3HaHHoU (Menuaa nepeojenach B KOCTIOM
na)ka) MYUTCA €ro COOCTBEHHAS JOUb B YHEPTUUYHOM U OBICTPOM TaHIIe, @ AHTOHHO
(OH mepeoIeT B KOCTIOM MaTpoca) TOXke He y3HaH u 0exut muMo [Ibepo ¢ Bo3ria-
com: «OcranoBure AHTOHUO! [lepxure, nepxkure AntonHuo!» (“Stop Antonio!
keep, keep Antonio!”; III, 2, 241; Marston, 1887: 59). «BoT u KoHEll KOMHUYECKUM
MPENATCTBUSM UCTUHHOM JIOOBH», — TOBOPUT AHTOHHUO, 3aKiItouas OJaromnosyd-
HbIl ¢punan nbeckl (“Here ends the comic crosses of true love...”; V, 1; ibid.: 92).
OOparum BHUMaHKE Ha BbIpaxkeHue ‘“‘crosses of true love”. OHO COOTHOCHT-
Cs C IMIEKCITUPOBCKUM BBIpaXKE€HHUEM B TMepBOM mposiore Kk «Pomeo u Jxynberrey:
“...star-crossed lovers” (Prologue, 6; Shakespeare, 2003: 67). Anexkcauap Imunar
nosicuset ero: “Not favoured by the stars, unfortunate” («He numeronuii 6maropac-
MOJI0KEHUS 3Be3/l, HecuacTHRIN»; Schmidt, 1902b: 1115). Ognako 3T0 MosCHEHHE
HE TO3BOJISIET YBHUJIETh MCKOMYIO CMBICIOBYIO CBSI3b, IMO9TOMY BOCIHOJIb3yeMCs
apyrum mosicaenneM [lmuara: “Cross, subst. <...> any thing that thwarts...”
(«Bce, uto mpemsaTcTByeT»; Schmidt, 1902a: 262). Ecnu nepenectu qaHHBIE MOSIC-
HEHHUSI HAa MPUBEACHHOE MIEKCIUPOBCKOE BBIPAKEHHUE, TO CTAHET SICHOW HMCKOMas
cMbIciioBas cBsA3b. Y lllekcnmpa 3Be3anl npenarcTtByroT Pomeo u [xynwerre, a y
Mapcrona AuTonno u Memnnuae — HeT. Buaumo 310 umen B Bujy MapcToH.
N3MeHeHne npaMaTyprudyeckoro KOHTEKCTa AeiucTBus y MapcToHa 1o cpas-
HeHUI0 ¢ «PoMeo n JIKyJIbeTTON» — NEepPEeBOJ NEUCTBUS U3 KAHpA Tpareauu B
KaHpP KOMEIUHU MPU COXPAHEHUU MCKOHHOM CUTyalluy IIEKCIUPOBCKOM MbEChl —
MIPEICTABIIICT COOOM NCTOYHUK MApOANITHOTO Havasa B « AHTOHNO ¥ Memmuaey. C
OJHOM CTOPOHBI, 3KCIO3ULIHNEN MAPCTOHOBCKOM MbECHI 3PUTEIb BBOAUTCS B CIO-
YKUBIIHECS O0CTOATENBCTBA, M0 CYyTH aHAJIOTUYHBIE TEM, KOTOPhIE UMEIOT MECTO B
HMIEKCIIUPOBCKOM Tpareauu, a AHTOHHUO C NEPLENTHUBHON abeppaliueil KOCBEHHO
YKa3bIBa€T HA TO, YTO SIBJISIETCS TAKOM XK€ )KEPTBOM, Kak U Pomeo; ¢ npyrout cropo-
HbI, )KQaHPOBBIE PAMKHU KOMEJWU MPEIOCTABIISIIOT JpaMaTypry BO3MOXHOCTb JIJIst
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CaTUpbI U IOMOPA, CPEACTBAMU KOTOPBIX NUCKPEAUTUPYETCS yYKa3aHHBIE acCOLMa-
UM TaXKE TOTA, KOrAa O HUX IPSMO HE UAET PEYb.

[IpuBenem npumep. B Havale MapCTOHOBCKOM NMBECHI MOJ TOP>KECTBEHHBIE
3BYKH (aH(hap Ha CIleHE MOABIISIETCS BEHEIIMAHCKUN BiacTUTeNb [Ibepo, oOmaveH-
HBIH B OJIECTSAIIME JOCIEXH U COMPOBOXKIAEMbIM CBUTOM BOOPYKEHHBIX MPUABOP-
HbIX. OH HAXOJUTCS B MOJTHOM BOCTOPTe OT CBOEH MOOEIbl HAJl TEHYI3CKUM IPO-
TUBHUKOM:

Victorious Fortune, with triumphant hand, IloGegnas ¢popryHa TpuymMdanbHON AJIaHBIO
Hurleth my glory *bout this ball of earth... Mens Benuubem Bcroly oapsier.
((I, 1, 35-36; Marston, 1887: 19)

Bricokonapnasi peub I[lbepo, ucronHeHHass camoiit00OBaHHMEM, BHE3AITHO
NPEPHIBAETCSA OAHUM U3 IPUABOPHBIX:

Feli. Stand; the ground trembleth. ®ennue. OCTaHOBUCH, 3€MJIS IPOKHUT.
Pier. Ha! an earthquake? [Isepo. YUto, 3emiieTpsiceHbe?
Bal. O! I smell a sound. Bbanypno. O! S 06oHst0 3BYK.

(I, 1, 42-44; ibid.)

[TogoGnas cnoBecHast Oyddonana, pazymeercs, B MEPBYIO OYepeab HacT
MIHOBEHHYIO aBTOPCKYIO XapaKTEPUCTUKY CaMOJOBOJBHOMN rirynoctH I1eepo u ay-
padectBy bamypao, oIHOBpEMEHHO KOCBEHHBIM OOpa3oM 3aTparvBasi U MapcTo-
HOBCKHE accoIMaIiy ¢ nadocoM BO3BBIIIEHHBIX YyBCTB B «Pomeo u JlKynberTe».

[Ibeca «AHTOHMO UM Memuaa» — nepBoe NMpousBeaeHue MapcToHa, Hamu-
CaHHOE€ CIIELMAJIBHO IS AETCKOM TpyHmbl (A0 3TOTO OH COTPYIHHUYAI C B3POCIbI-
MU aKTE€paMHu, T. €. «CIyraMHu JIopAa-aaAMupana), co3nana um B 1599 r., a onyonu-
koBaHa B 1602 r. Ha 3T0 BpeMs NpUXOINUTCS TaKk Ha3bIBa€Masi «BOWHA TEATPOBY, 3a
KOTOPOM, BEPOATHO, CKPBIBAJIOCH CONEPHUYECTBO MEXIAY TPYIIIAMH B3pPOCIHBIX aK-
TEPOB, NABABIINX IPEACTABICHUs HA OTKPBITOM apeHE, U aKTEPOB-MAJIBUYUKOB, UT-
paBUIMX B 3aKPBITHIX OMEIIEHUAX YaCTHBIX TEATPOB.

[Ilexcrinp ocTaBaiiCs BHE «BOMHBI T€ATPOB», a MapCTOH mpHHUMAN B HEU
AKTUBHOE y4aCTHE.

JIoHTIOHCKas TeaTpasibHas MyOJIMKa TOTO BPEMEHH, ropasio OOJbIlIe CKIOH-
Has K BOCIIPUSATHUIO U 3aIIOMHHAHUIO YCTHO IPOU3HOCUMOTO CJIOBA, IPOCTO OTOMY
YTO KHI)KHAs KyJbTypa €Ille He Oblja Tak MPOYHO YKOPEHEHA B CO3HAHUU JIIOJIEH,
KaK B 0oJiee MO3AHUX 3M0Xax (MbeChl MyOJIMKOBAINCH HE B pacyeTe Ha YMTATE,
Macchl KOTOpPBIX HE CPOPMHUPOBAINCH, @ B pacyeTe Ha TEaTPaTbHOIO 3pHUTENs
beC), HaJI0 JyMaTh C y/IBOGHHBIM BHUMAHUEM CJIEIMJIA 32 CATUPUYECKUMHU BbIIIa-
JlaMHY, HOCUBIUMMU JIMYHBIM XapakTep, KOTOPHIMU OOMEHUBAIUCH IPYT C JAPYTOM
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JIxoncon, Mapcron u Jlekkep. B atux ycnoBusix napoaus Mapcrona Ha llekcnu-
pa Bpsi JIM MOTJIa OCTAThCSl HE3aMEUEHHOM.

Ms1 He 3Haem, noyeMy MapcTOH peninil BBECTH B CBOIO IIbECY MOTHBBI Ia-
pOJMH, BOPOYEM HE 3aHHMAIOLIME B NbECE FOCHOJCTBYIOIIETO IMOJIOXKEHUS U IO-
CTOSIHHO OTTECHSIEMBIE IPYTUM TEMaTUYECKUM MaTtepuaioM. BeposTHo, CBOKO poib
3J1eCh MOIJIa UrpaTh NOMYJISpHOCTH «Pomeo u JKynbeTrTb)» (Ibeca COYMHEHA B
1595 r., BoepBeie omybnaukoBaHa B 1597 r.) cpenu ToHIOHCKUX 3puTeneil. O Hel
CBUJICTENIbCTBYIOT HEOJHOKPATHBIE W3/IaHUSl MbEChl MPHU KU3HU JpamMarypra, B
YaCTHOCTH, OAHO U3 HUX MOSBWIOCH B TOM K€ I'OJly, KOT/la CO3/1aBajlaCh MapCTO-
HOBCKasl Ibeca « AHTOHMO U Menaa», TOKEe MOJyYUBLIAs CBOIO JOJIIO 3PUTEIIb-
CKOTI'0 ycrexa, Tak Kak Oblja OIyOJIMKOBaHA B KOHLIE «BOIHBI TEATPOBY.

Ham Huuero He uzBectHo o peakumu lllexcnupa Ha mapoauto MapcrtoHa,
KaK HE M3BECTHO M TO, KakKUM 00pa3om apyras nbeca MapcroHa «Mectbe AHTO-
HUOY», SIBISAIOIIAACS MPOAODKEHUEM «AHTOHHO M Memnuabl», npuodpena yepTsl
CXOZCTBa ¢ meKcnupoBckuM «I ammerom» (1600)°.

3AKJ/IFOYEHUE

Ecou B nauane XX cronerus yreepxkacaue M. C. Kimp bupna (M. St. Clare
Byrne) o Tom, cpemu MIEKCMPOBCKUX COBPEMEHHUKOB-IpamaTyproB lllexcrup
SBUJICS «CUACTIMBOM cimydaiiHOCTRIO» (“a happy accident”; Clare Byrne, 1950:
2387), MOIJI0 Ka3aThCsl BIIOJIHE MPABAONOJOOHBIM, TO K KOHILY IPOILIOrO BEKA OHO
YTPATUIIO CBOIO aKTyaJIbHOCTh, a JIUTepaTypHbie cBsa3u lllekcnipa co cBOMMU CO-
BpEMEHHUKAMU-IpaMaTypraMyd CTaJId MPEAMETOM NpHCTaIbHOTO BHUMaHMs. OO0
3TOM, B YaCTHOCTH, CBUJETENHCTBYEeT MoHOTpadus Jl. apmu-Xumica «lllexkcrup
u conepHuku-apamatypru. 1600—1606» (Farley-Hills, 1990). Kak ormeuaet ®ap-
mu XWIIC, B maHopamy TeaTpayibHoM >xu3Hu JIonnona Ha pyoexe XVI-XVII BB.
BITHCHIBACTCSA «KapTHUHA HEMPEKPAIIAIONMIETOCS OOIIEHUST MEX Ty co00l apamaTyp-
roB» (“The picture of the theatrical life of London that emerges is one of constant
contact between playwrights...”; ibid.: 1). OTo o0menne xapakrepu3oBaaoch Oec-
MIPECTAaHHBIMHA TEPEMEHAMHU B TOM, KTO C K€M COTpyaHu4Yaer. B psmy apyrux
MIEKCITUPOBCKUX COBPEMEHHUKOB-IpaMaTyproB J[oHy MapcToHy yaensercs 3Ha-
YUTEIHPHOEC BHUMAaHHE. BKITFOUMBIIICH BO BCE €II€ UAYIIYIO JTUCKYCCHIO O CXOJ-
CTBE MapCTOHOBCKOW NbeChl «MecTb AHTOHMO» M HIEKCIUPOBCKOro «l'amireray
®apnu Xwwic npesiaraer cBoe perieHue mpooisemsl (ibid.: 16). Ilpu sTtom, kak
MOTYEPKUBAET HUCCIE0BaTeNb, MHOTOE B obmennu [llekcnmpa co cBomMu coBpe-
MEHHUKaMU-JIpaMaTypraMy, BEpOSITHO, HABCET/Ia OCTAHETCS CKPBITBIM OT HAac, U
«MBI HUKOTJIa HE Y3HaeM, KaKOBBI B TOYHOCTU OBUTH 3TH BHYTPHIIEXOBLIE OTHOIIIE-

O cxoxctBe «Mectr AHTOHHOY ¢ «I"amuieTom» cM.: Yekanos, 2004: 124—154.
" TlepBoe uznanue Boimio B 1925 r. (Clare Byrne, 1925).
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HUS — HU O TOM, HallpuMep, Kak 4acTo ApamMaTypru NOCEIaId CIIEKTaKIA COMep-
HUYAIOIIUX MEXKIY COOOI TeaTpoB, HU O TOM KaK 4acTO OHU COOMpanuch jsi 00-
CY>KJICHUSI CBOET0 TBOPYECTBA, UM MPOCTO KaK YaCTO MPOBOJIUIN BMECTE BPEMSD)
(“Exactly what interconnections there were we shall never know: how often they
attended performances at rival theatres, for instance; how often met to discuss their
work, or simply to enjoy each others’ company”; ibid.: 1).

B otimnume ot ®@apau-Xwumica CteHnan Yaiic, OJUH U3 IIaBHBIX PEIaKTOPOB
okc(hOpACKOTro W3MaHus MojaHOro coOpanust coumHeHwil [llekcmmpa (1986, mo-
BTOpHOE n3aanue 2005), He CTOJIb MECCUMUCTUYHO MOAXOIUT K PEIICHUIO JaHHOU
npobsiemsl. B cBoeit kunre «lllekcrimp u Ko» (Wells, 2007) na MHOXECTBE XOpO-
10 JIOKYMEHTUPOBAHHBIX MPUMEPOB, XPAHUMBIX B JOMICAIIMX JO HAC TEKCTaX
AIOXH, OH CTPEMUTCS BOCCTAHOBUTH MOCTOSIHHO MEHSBIIHMECS OUYE€PTaHUSI JTOHIOH-
CKOW TeaTpaJbHOM KU3HU B IIEKCIUPOBCKOE BPEMS, B KOTOPOU JAEATEIBHO y4acT-
BOBAJIU aHTPENpPEHEPHI, ApaMmaTypru u aktepbl. Ha atom done llekcnup paccmar-
pHUBaeTCsl HE KaK «OJJMHOKO BO3BBIIIAIOIIASICS 3HAMEHUTOCTh, @ KaK PAaBHOIPABHBIN
YIEeH TeaTrpajbHOro cooduiecTna...» (“...not as a lone eminence but as a fully
paid-up member of the theatrical community of his time...; Wells, 2007: ix). Cpe-
I APYTUX LIEKCIIUPOBCKUX COBPEMEHHUKOB-APAMATyproB HEOAHOKPATHO YIIOMH-
Haercsa u [[xon Mapcton. K coxaneHuro, ero TBOPYECTBO B JaHHON paboTre He
OBLJIO BBIZICIICHO B OT/ACIBHBIN pa3zell, KaK 3TO CACIAHO B OTHOIICHUH Psifa IPYTUX
JpaMaTypros..
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